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Abstract 

Musical notation, and musical and linguistic characteristics of a Chinese-Huzhu Mongghul bilingual 
song in the Fulaan Nara dialect of Huzhu Mongghul are given. 
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Introduction 

Huzhu Mongghul is an endangered language of the Monguor (Tu) subgroup of the Mongolic language 
family, spoken in the provinces of Qinghai and Gansu in the People's Republic of China (Faehndrich 
2007). The official Chinese name for the Monguor language is Tuzuyu. The Fulaan Nara dialect of 
Huzhu Mongghul is spoken in Wushi, Hongyazigou, and Songduo townships in Huzhu Mongghul 
Autonomous County and in Dala Township, Ledu County, which are all located in Haidong 
Municipality, Qinghai Province. 

Most speakers of Fulaan Nara are bilingual in the local variety of Chinese (Qinghaihua; see 
Dede 2003). Young people also speak Modern Standard Chinese, many of them fluently, depending on 
the amount of schooling they have received. This widespread bilingualism is expressed in the song 
described here, which alternates between the Qinghai Chinese dialect and Huzhu Mongghul. 
Bilingualism in Mongghul song has previously been discussed by Qi (2007:66-76), including excerpts 
of the song described here, as well as other bilingual Huzhu Mongghul songs (both Mongghul-Chinese 
and Mongghul-Tibetan). 

In addition to Mongghul and Chinese, a small number of people also speak Tibetan; mostly 
those who have learned it in school as a second language. Levy met only one male speaker, born in 
about 1935, who spoke Tibetan without having learned it in school. In spite of the few people who are 
genuinely bilingual (or trilingual), 3 certain Mongghul songs (mostly wedding songs) are sung in 
Tibetan. 4 Qi (1997) and Qi et al. (1998) discuss musical characteristics of Huzhu Mongghul wedding 
songs. These songs are generally sung from memory. 


1 Qi Huimin's research was supported by funding from the Humanities and Social Science Projects, Ministry of 
Education, People's Republic of China, Registered Project Number: 10YJA760037, a fund for Taishan Scholars at 
Shandong University of Arts. 

2 Burgel Levy's research was supported by funding from the Hans Rausing Endangered Languages Project, 
University of London School of Oriental and African Studies. 

3 For examples of songs from Qinghai employing trilingualism (Salar, Tibetan, and Chinese), see 'Baxi Gaga' (Ma 
et al. 2001:218-227), which was sung mostly in Salar by Ma Guorui and recorded by Ma Wei. 

4 For an example of a drinking song sung in Tibetan by Mongghul women, see 

https://www.youtube.com/watch?v=. ,: iLVmDoXrqso (accessed 28 January 2015), recorded by Limudanzhuu (b. 
1966) in Qaalighua Village, Dongshan Township, Huzhu County on the fourth day of the second lunar month in 
2004. 
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By 2009, Qi Huimin had not met any Mongghul farmers who were fluent in Tibetan. As 
mentioned by Qi (2007:66-76), singers sing lyrics that they do not understand. For example, in Qi 
(2007:66-76) the following conversation with Dong Youmei at the latter's home in Zanza Township, 
Huzhu County, 18 July 2001 was recorded: 

(Singer: I sing in Tibetan.) 

(Qi: Does everyone sing in Tibetan?) 

fC-f: A-ft, (iii) 

(Singer: No, some sing the middle of the music line in Mongghul, but everyone should sing in 

Tibetan at the beginning and at the end.) 

This means: 

music Iine:TTTTTTMMMMMMTTTTTTTTTTTTTT 

T(ibetan): everyone sings this in the Tibetan language 
M(ongghul): some sing this in Tibetan, others sing this in Mongghul. 

The parts of the song represented above by T are easily sung in either Tibetan or Mongghul, sometimes 
consisting of non-lexical vocables. The parts represented by M are explanatory and a singer who has 
difficulty explaining in Tibetan uses their mother tongue instead. 

References to songs titled Alima or Alimar in Minhe Mangghuer can be found in Stuart and 
Limusishiden (1994:62) and in Hu and Stuart (i992a:ii5). Stuart and Limusishiden mention a ’song 
and dance Alima’ sung at weddings accompanied by "gestures of labor and [imitations of] the way 
Monguor, Tibetans, and Hui walk." While the song described here did not include gestures, it does 
describe an activity which, if not an every-day type of labor, must nevertheless have been a fairly 
common part of life at some point. 

The song 'Alimar' described in Hu and Stuart is similar to the song discussed in this paper in 
that it describes steps in a process. In Hu and Stuart's 'Alimar' it is the process of obtaining dye, 
starting with spreading manure and plowing the fields, continuing with the sprouting of the new shoots 
and the budding of the plants, to harvesting the flowers, and making and wearing the dyed skirt. 


The Song 

The song described in this article was sung by Lamikar (b. 1964), 5 a native speaker of Fulaan Nara 
from Wushi Township. She is bilingual in Mongghul and Qinghai Chinese. The song was recorded on 
15 March 2007 by Levy in stereo on a Marantz PMD 660 at 44.1 KHz (bit rate 1411 kpbs) using the 
internal microphone. Editing of audio was done in Audacity, version 1.2.4. The translator for this 
recording session was Wen Xiangcheng. 

This song is usually sung to children by mothers or grandmothers in order to educate the 
children. 

In the following presentation of the song, the first line is a transcription in IPA, the second line 
5 Limusishiden, October 2011, personal communication. 
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is the same transcription in Hanyu Pinyin, the third line is a morpheme-by-morpheme gloss, and the 
fourth and last lines give a free English translation. For the transcription of Huzhu Mongghul lyrics, we 
follow Li's (1988) system. The Chinese transliteration in Hanyu Pinyin is followed by the Chinese 
characters in parentheses. 


1 . 

alama 

malGa-na: 

cko:-la 

ra 



alama 

malgha-naa 

joo-la 

ra 



alama 

hat-REFL 

put.on-PURP 

come 



Alama, 

come and put on your hat. 



2 . 

alama 

dei morcki 

alama dei 

morcki 


alama 

dai maozi 

alama dai 

maozi 


(f tf -T-, f tf T-) 





alama 

put.on hat 

alama put 

.on hat 


Alama put on a hat, alama put on a hat. 



3 . 

alama 

de:l-a: 

misi-la 

ra 



alama 

deel-aa 

musi-la 

ra 



alama 

clothes-REFL 

put.on-PURP 

come 


Alama, 

come and put on clothes. 



4 . 

alama 

tguan igap 

alama tguan 

igap 


alama 

chuan yishang alama chuan 

yishang 


(f fjLt.) 





alama 

put.on clothes 

alama put.on 

clothes 


Alama put on clothes, alama put on clothes. 


5 . 

alama 

mila: de:l-a: 

misi-la 

ra 



alama 

mulaa deel-aa 

musi-la 

ra 



alama 

pants-REFL 

put.on-PURP 

come 



Alama, put on your pants (lit. small clothes]. 


6 . 

alama 

tguan kucki 

alama 

tguan 

kucki 


alama 

chuan kuzi 

alama 

chuan 

kuzi 







alama 

put.on pants 

alama 

put.on 

pants 


Alama put on pants, alama 

put on pants. 



7 . 

alama 

pise:-na: 

pise:la-la 

ra 


alama 

pusee-naa 

puseela-la 

ra 


alama 

belt-REFL 

wear.a.belt-PURP come 


Alama, 

come and put on a belt. 
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8 . 

alama 

lei dercki alama 

lei 

dercki 


alama 

lei daizi 

alama 

lei 

daizi 







alama 

tighten belt 

alama 

tighten 

belt 


Alama tighten the belt, alama tighten the belt. 


9 . 

alama 

tpanxei-na: 

misi-la 

ra 



alama 

qanhei-naa 

musi-la 

ra 



alama 

shoe-REFL 

put.on-PURP 

come 



Alama, come put on your shoes. 



10 . alama 

tganxei lai 

alama 

tganxei 

lai 


alama 

qianhei lai 

alama 

qianhei 

lai 



# i)t 0 ) 





alama 

shoe come 

alama 

shoe 

come 


Alama, come and put on shoes, alama 

come and put on shoes. 

11 . 

. alama 

tu:li:-ni 

pu:da-la 

ra 



alama 

tuulii-ni 

puuda-la 

ra 



alama 

rabbit-ACC 

shoot-PURP 

come 



Alama, come and shoot the rabbit! 




12 . alama 

da tu 

lai alama 

da 

tu 

lai 

alama 

da tu 

lai alama 

da 

tii 

lai 

( 4 t$ Lilt, 






alama 

shoot rabbit 

come alama 

shoot 

rabbit 

come 

Alama, 

come and shoot the rabbit, alama, come and shoot the rabbit. 

13 . alama 

tu:li:-ni 

rasi-ni-ni 


xurla 

ra 


alama 

tuulii-ni 

rasi-ni-ni 


huula 

ra 


alama 

rabbit-GEN 

skin-ACC-POSS 

peel 

come 


Alama, come skin the rabbit. 





14 . alama 

bopi lai 

alama 

bopi 

lai 



alama 

bopi lai 

alama 

bopi 

lai 









alama 

skin come 

alama 

skin 

come 



Alama, 

come skin (it), alama, come skin (it). 




15 . alama 

tu:li:-ni 

maxa-ni-ni 


aw 

<?i 

ra 

alama 

tuulii-ni 

maha-ni-ni 


aw 

xi 

ra 

alama 

rabbit-GEN 

meat-ACC-POSS 

take 

go 

come 


Alama, come fetch the rabbit's meat. 
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16 . Alama na dzpu 

lai 

alama 

ri 

na 

lai 

alama na zhao 

i*] 4 t) 

lai 

alama 

rou 

na 

lai 

alama take take come alama meat 

Alama, come take (it), alama, come take the meat. 

take 

come 


17 . alama 

a:go-q-la 


maxa de-la 

ra 

alama 

aago-ng-la 


maha de-la 

ra 

alama 

older.brother-PL-INST.COM 

meat eat-PURP 

come 

Alama, 

come eat the meat with (your) older brothers. 


18 . alama 

tgi ri sa 

alama 

tgi ri sa 


alama 

chi rou sa 

alama 

chi rou sa 






alama 

eat meat EMPH 

alama 

eat meat EMPH 



Alama, come eat meat, alama, come eat meat! 


19 . alama 

maxa-ni 

aw 

<?i 

ra 



alama 

maxa-ni 

aw 

xi 

ra 



alama 

meat-ACC 

take 

go 

come 



Alama, 

come fetch the meat. 





20 . alama 

tsi na 

lai 

alama 

tsi 

na 

lai 

alama 

cii na 

lai 

alama 

cii 

na 

lai 

come 













alama 

vinegar take 

come 

alama 

vinegar 

take 

come 


Alama, come take the vinegar, alama, come take the vinegar. 


no 



m>\\ 


Figure l. Melody of Alama 
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The Lyrics 


The song instructs a person how to prepare for and go rabbit hunting. In alternating lines of Chinese 
and Huzhu Mongghul, the steps necessary for rabbit hunting, from getting dressed to actually eating 
the rabbit, are described. Lines in Huzhu Mongghul and Chinese alternate, with the Huzhu Mongghul 
line preceding the Chinese line. The Chinese line repeats the meaning of the Huzhu Mongghul line. As 
much as the two different languages allow, the repetition is word for word, except for lines seventeen vs. 
eighteen, and lines nineteen vs. twenty, in which the Chinese differs slightly from the Mongghul. In 
lines seventeen and eighteen, the Huzhu Mongghul text includes the words 'with your older brother', 
which does not appear in the Chinese line. Lines nineteen and twenty differ in that the Huzhu 
Mongghul lyrics mention 'meat', while the Chinese lyrics mention 'vinegar'. The two repetitions of the 
text in the Chinese line are the same in almost all instances except for line sixteen, where the second 
repetition is slightly different from the first (" alama , come take (it)" vs. "alama, come take the meat"). 

The sentence given in the Mongghul line is repeated twice in the Chinese line, making the 
syllable-count of the two lines about equal. By doubling the sentence in Chinese, the difference in 
syllable-count between the two lines is between one and three syllables. In most cases the Chinese line 
is longer, but in two cases (lines thirteen and fifteen) the Mongghul line is one syllable longer. In terms 
of time, the Mongghul and the Chinese lines are roughly equal, with the Chinese lines sometimes 
slightly longer. 


The Melody 

There are ten stanzas in the song. Each stanza has two phrases and the modes differ - one is minor and 
the other is major. The first phrase may change according to the Mongghul language lyrics. The second 
phrase is more rigid than the first. The singer switches keys, though it is unclear if this is intentional. 
For example, the starting key should be c* minor, but after the three passing notes the key is unclear 
and then changes to A b major. However, the key is not retained in the second phrase. It changes to F # 
major in the second phrase. Then the above segment is repeated, but not in one key based on a minor 
and major. Although after the first phrase the key is c* minor and then A b major, and the key in the 
second phrase is F # major and then G, A b , and final A in each stanza. The A key is written as the key of 
the whole song for ease of reading. Certain single notes such as B and F appear, for example: 



appears in the first episode. Based on general Huzhu Mongghul music style we might expect: 


n . 


fo B i J r 

=t= 


Also, the following melody: 


ft u H — 







53E= 













•j 
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would be expected to be: 



Comparison with Alima in Qi (2007) 

There are different rhythms in this song as compared to the version described in Qi (2007:66-76). In 
addition, the melody of the song described by Qi (2007:66-76) resembles the framework of this song. 
There are also grace notes in this song. For comparison, the following music is from 'Alima' in Qi 
(2007): 

Figure 2. Melody of Alima from Qi (2007). 
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yii- 
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la 

mail 

ghaa 

ded 

de 
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mu 
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la_ 


ded 

de 

yii- 

pu 

zaina 

pu 

zaila 

ded 

de 

yii_ 

mu 

s 

la_ 


ded 

de 

Ini_ 

hai 

na 

mu 

sila 



na, PI M ^ iffT 

rai, PI M 

la, PI S S, 1) ^7- 

rai, PI M WT 

rai, PI M ^ ^ ft-F 3|5> 


PI 1 ^1 HT 

PI 1 S, & ££? 

PI 1 s, ii wt 

PI 1^1 S?- 
PI M s, 3P 


Conclusion 

Music and linguistic characteristics interact in this song, which features two different languages and 
two different melodies. Each language is associated with a different melody. 
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Selected Non-English Terms 


'a<\ 

'Bras spungs 

'Bras spungs Sgo mang 

'Bri q§| 

'chain <\3o^ 

'don chos spyod 

dul ba'i bkod gzhung rgyaspa 

'Dul ba'i mdo tsa ba q^rqq'si^'q 
'Dzam gling spyi bsang o£5r|jq'i|'q^q 
'dzin grwa gong nas bzhed srol yod 

'e ren 

'Gag rdo rtags qwl^eqp 
'grod§ 

'Jigs med ye shes grags pa 
'Ju lag 

'tshogs gleng 3swj|q, 

A Chaoyang FT 44 F0 
AJinlu FTii^ 

A khu 'Jigs med 
A khu Bio gros 
A lags Brag dkar tshang 
A mdo 

A myes Ba rdzong 

A myes Btsan rgod 

A myes Gnyan chen isrsj/qqj^'a^ 

ARong 

Achai FT 44 

ahong FT"a) 

Alai FTik- 
Alashan FTJi-S- 
An Liumei Tc A # 

Anjia -3c fF 
Axia FTX 


Ba bOng chos rje q'qq'&q'i 
Ba bzang q'qqq 
Ba rdzong ri lang q'^q'qqq 
Ba yan rdzong q'«!5^q 
Badaoshan zYiiJi 
bagua zV# 
baihu P 
Baima Si 4; 2j # 

Baima Tianjiang & Sj A.# 
Ban de rgyal qs^'|j«j 
Ban Guo Tj£ 

Bang rgya qq^ 
bankang 4A44, 

Bao Shiyuemei H # 
Bao Sibeihua Jjt#L 

Bao Yizhi 

Bao'an, Bonan l^-3c 
baobei S 


Baojia 1^^ 

Bazangou 

Bazhou/ Bazhou CA'l'l 

bca ’ yig chen mo qsqSiq'as^l 

Bcu ba'i Inga mchod q^qq^'S!^ 

Beijing 4k 4c 

Ben Chengfang Il'ich 

Binkangghuali, Benkanggou 4^ A >T 

bgro gleng qf |q 

Bi Yanjun 

Bingling Si M 

binkang/ Binkang, 'bum khang qqsr^q; 
benkang 

Bis ba mi pham ngag dbang zla ba 
q^'q'frqsrqqj'qqq'SJ'q 
bka’ q^q 


bka'bcu q 


A' 


q§ 
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bka' rgya ma 

Bka' rtse stong q-Tjq'g"<Sq 

Bkra shis 'bum 'khyil 

Bkra shis lhun po 

Bkra shis sgo mang qj]'^'^q 

Bla brang cj'qq 

Bla brang bkra shis 'khyil cj'cjq;q;T]v^rqj|fq 
bla ma 

bla ma dge skos rnams nyis thad ka thad ka'i 
rgyug lenpa dang / gsar du 'jog pa 
sogs being bskul gyi do dam gang drag 
byed q' 

^q'j ^'^^^q%*N'q^r|;^'^*j| 

i^l 

bla ma gzhung las pa cj'srq^qq^'q 
bla ma khripa g'5!';|'q 
bla spyi sogs khag bzhi 

bl °% 

Bio brtan rdo rje 

Bio bzang 'jam pa'i tshul khrims, Wang 
Khutugtu 

Bio bzang bstan 'dzin ^'qqq'q'gq'ql^ 

Bio bzang dar rgyas rgya mtsho g'qqqqq'^qqp!^ 

Bio bzang snyan grags g'qq^q'fijqiq 

Bio bzang tshul khrims dar rgyas rgya mtsho 

Bio bzang ye shes rgya mtsho ^qqq'q^'^;»^ 
Bio bzang ye shes rgya mtsho, Lcang skya IV 

bio rigs 

bio rtags gnyis 

blon po ^q 

Bod ljongs spyi tshogs tshan rig khang chos 
lugs zhib 'jug tshan pa'i 'bras spungs 
dgon dkar chag rtsom sgrig tshogs 
chung qq'^q^'l^'^^'^'q^'^q'aq'^^'^q' 






Bod skor Jfc'&q 
Bon ^ 
bong gu ^q^ 

Brag dgon zhabs drung q^'^js^q^'^q 

brtsi bzhag q^q®^ 

bsam 'byed qwqgq 

Bsam bio khang tshan q^si'^'fqq'^ 

Bsam gtan sbyin pa qw^q;|iq'q 
bsang q^q 

bsang mchod q^qsjM^ 

bsdus 'bring q^'qqq 

bsdus chung q^t^jq 

bsdus grwa q^'Sj 

bsdus grwa che chung q^rgj'S'^q 

q^ 

bsgro gleng q^q 
bshad grwa q-^gj 
bshad sgrub bstan pa'i byung gnas 

bskang gso qsqqj^f 

bsod btags legs pa q^'q^^'q^'q 

Bsod nams mgon po 

Bstan pa chos 'byor q^qq'aq'qqV 

Bstan pa chos 'phel q^'q'&qqqq 

Bstan pa rgya mtsho q^q'q'|p!3o 

btsan khang q^'jqq 

btsan par ma q^'qq'q 

btsan po q^s^T 

Btsan po Don grub rgya mtsho qqq'qqq'^q'|p!3o 
Btsan po no mon han/ Btsan po no min han 

Btsan rgod q^q'i^q 
Bu su he ?l'f 


SS>SJ^ 


Bu'u hrin q N 


Bya khyung §'|q 
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Byams pa nor bu 

chos thog snga ma'i rtsis bzhag gi rgyugs chos 

Byang chub 

thog rjes mar dka' ram ma gtog pa 

Byang chub lam gyi rim pa'i dmar khrid thams 

thams cad la len zhing 

cad mkhyen par bgrod pa'i bde lam 





chu bdag 

Byang du lhag pa 

Chu bzang 

Byang rar du spen pa 

Chuanhuang Erlang Ji] 

Byang thang §R'£^ 

Chuankou A & 

Bza' ri tshang 

Ci byed du song 

bzlog pa R^R 

Ci si khe %'%j^ 

Cai Jingping ^ 

Cin ci dmag 

CaiYong'e 

Co ne 

Cha yas s'u^ 

Cu'u hrin 

chab ril pa 

Cui Yonghong %. if- &■ 

Chahanmenggu'er ^ 

d+ha rma bu ti Iba rta 

chang ba lu &R'R'R b 

da das 

Chang Ping % -f- 

Daban iiLii. 

Chang'an -fc- 3 c 

Dada ii-ii. 

Chen Mei F& 4 C 

Daihai ifr hi 

chenpo hor gyi yul 

Dala i£#- 

Chengde li¬ 

dam bca' R^’RS'R 

chen] hi % 

dam bca' chen mo 

Chenjiaola F& x 4 i 

Damajia kAi'/f- 

Chileb, Chilie -;k A 

Damin iiLlC 

Chinan Dewen Zanpu 

Dan tig 

Chinan Dewen 

dang po RR'R 

Cho 'phrul 

Danma -flrffi- 

Chongli ^ML 

Danyan, Luoergou i$-) L#J 

chos grwa s^'3j 

daoren iHA 

chos grwa ba/ pa SVgr'V q 

Dar rgya *^g, 

chos lugs pa 

Dar rgya ri lang R^'^-'RR 

chos mtshams 

Darkhan, dar han 

chos r(w)a 

Dasi 

chos rje 

Datong k A 

Chos skor SVSK 

Datong, Datong itifi. 

chos thog 

Datong he 
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Datongping dilftif 

dkar yol qqqqq 

dbu mdzad qgrq^g 

Dkon mchog bstan pa rab 

dbus gtsang q^qtqj^q, 

rgyas q^'5^'q^qqq;|qj 

Dbyen bsdums qq^'q^q^ 

Dkon mchog dar rgyas 

de'i 'phror gang len zhig tu long dgos babs la 

Dkon mchog skyabs ^fjs^&qj'gqqj 

Itas nas longs 

dkyus RRf^ 


Dmag dpon pi tsi ri lang q^qj'q^'q'^'qqq 

Deng Sangmei 

dmag rtsed q^qj'^ 

Deng Xinzhuangmei #r it 

Dmar gtsang q^q;qj£q 

Dengjia % 

Dmar gtsang brag q^q;q|3q;cjqj 

Dga' ldan q^qjq'^ 

Dmar gtsang rta chen po q^qqj^q^'as^f 

Dga' ldan byams pa gling 

Dme^ 


Dme shul q^r^q 

Dga' ldan pho brang qqq'^'q'qq 

Dngul rwa qqqrq 

dge ldan bstan 'bar ma'i dbu bskul 

Don 'grub ^'qqjq 

ba 

don rtogspa ^s^qp'q 

Dge q^ 

Don yod chos kyi rgya mtsho 

Dge ldan gqj'^ 

DongYongxue £ ^ 

Dge lugs gqj^qp 

Dongdanma 

dge skos qqrSs* 

Donggou £ ~M 

iL ' ' 

dge skul qqj'S^q 

Donghe 

Dgon lung q^fe'«jq, (Rgulang, Guolongsi fp Hr, 

Dongshan $. ib 

Erh-ku-lung, Yu-ning, Youning l^T) 

Dongxiang £ 0 

Dgon lung bca' yig chen mo q^'^q'q-sq'qqj'S^si 

Dor bhi tis bang gq^T^'qq 

Dgon lung byams pa gling q^'ojq^qrq'qjq, 

Dor rdo gq'z= 

dgon pa spyi qq^qrfj 

Dor sde gq^ 

dgonpa'isgrigs 'og tu god do cog q^qq' 

Dor skad gq^ 


Dor tis gq^ 

Dgra lha bcu gsum q^qj'^'q^'qpw 

Dou Guanbaonuer 

Dgu q^ 

Dou Wenyu M X.1%- 

Dgu chu ^ 

dou + 

dull ¥j ¥j 

Doujia M % 

dka' bcu rab 'byams pa Rpp'R&^R'R^mi'R 

Dpa' ris gqqq*! 

dka' bcu Rpp'RS 

Dpa' ris ba q,qqq*rq 

dka' rab 'byams q^qq'^sw 

Dpa' ris tshe ring don 'grub qgq'qqcirqq'^'q^q 

dka’ram ggq'qq 

Dpal chen stobs rgyas gqq'a^'^q^'^ 

dka'rams q^qq®^ 

Dpal ldan bkra shis q'W^'qq]'^ 
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Dpal ldan dar rgyas 
Dpal rtse rgyal 

Dpal snar thang gi bca' yig 'dul khrims dngos 
brgya 'bar ba'i gzi 'od [dang / rwa 
sgreng / dgon lung byams pa gling 
dgon ma lag bcas kyi bca'yig] 

Dpung nge ri lang 
Dri med yon tan 
drug ba 

Du Changshun 4 i % M. 

Du Jinbaohua 
Duluun, Baiya ft M- 
Dung dkar 

Dung dkar bio bzang 'phrin las 

dur mchod 
Durishidii, Duoshidai 
dus chen 

Duwa, Duowa £ v k 
Dwags po 

E Shuangxihua, Nuo Shuangxihua 

E'erdan Mfcfjr 

Ershisanhao — 

fala ik 42 - 

fan ft 

Fangtuu, Qianbangou mf 
Farishidin, Xingjia JL % 

Faxian &JL 
Fojiao #4fc 

Foorijang, Huoerjun ft f- 1|5 

Fujia, Hulijia f] # % 

g.yang 

g.yang ’bod 

G.yang can rdo rje 


g.yo sgyu’i sbyor ba 
gab gzhags «5jcp®|«p 
gab gzhags na thong 
Gamaka 1?- 3? # 

Gan'gou, Gangou i 
ganda -f k 
Ganjia it % 

Gannan tf rlj 
Gansu, Gansu it# 

Gansu xin tongzhi 
Gansu-Qmghai-Nmgxia tit-f 
Ganzhou # tl 
Gaochang ifj I? 

Gaodian rfjTfi 
Gaozu 

Gar rtse sdong ‘p'iip 

Gashari f< if El 

Gcan tsha 'psp 

Gcan tsha *5j55pj, Jianzha k4^ 

Gdugs dkar q]^qp'=^ 

Ge sar 

Ge sar dmag gi rgyal po 
Ge sar tshi me ^p*(S>'5i 
Gelete 4ffh # 

Geriletu if E] ft 2] 

Glang dar ma 
gling bsres 
gling bsres ba 
gling bsres dka’ bcu 
Gling bza' thar mdo skyid 

gio | 

Glu rol 
gnas bdag 
gnyan ^ 

Gnyan chen 

Gnyan po smad cha dmar can 
Gnyan po'i sgar thog 
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Gnyan thog 

Gnyan thog 'brog 

Gnyan thog la kha 

Gnyan thog mkhar 

Go bu me khrin 

Go bu me tu hu sun khrin 

go thang 

Go'u sde 

Gol su 

Gong sa rin po che 

gos sku 

Gru kha'i 

grwa 'gyed 

grwa rgyun Sj|^ 

grwa skor 5j'|jA 

grwa tshang bla ma SpS^'gJ'sl 

Gsang bdag «5TO^'q£«5j 

Gsang phu 

gsar 

Gser chen gzhung 
Gser khog 
gser yig «Jj^'Sra 

gser yig chen mo'i mtshan byang 

gtam dpe «5j^5r^ 
gtor mo^'51 
Guan LaoyeITkfkr 
Guangdong f~ F 
Guanting ’t ■f’ 

Guanyin Pusa 
Guanzhong ’t F 
Guide Ik 14 
Guihuacheng 
Guishe erjiang $i —# 
Guisui-Suiyuan 
Guo'erduo Ip F # 

Guo'erduo did!’ Ip fc # 
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Guolong Ip Hr 
Guomari Ip# 0 
Gushan "kip 
Gusiluo If] Mr 


Gyang bzhi 
Gyen 'dzi ri lang 
Gyi ling mkhar 
Gza' brgyad 
Gza' mchog 
gzhung las pa 


Ha Mingzong % 


Hai Tao It# 
Haidong # F 
Hainan rh 
Haixi FF 


Haja, Hajia 
Halazhigou #|i _t I] 
Hami ## 


Han, Han i>L 
Handi, Hantai -f- o 
Hanyu Pinyin Rik## 
Haomen he i#F] >1 
Har gdong khang tshan 
Hara Bulog, Heiguan ,f, # 
He-Huang >1 fl 
He'er #4k 
He'er IT ft 


Hebei >14k 
Heidinggou 

Heihu Linggunang JlH it 
Heima Zushi ,f, -k jil 
Heishui ,f, ft 
Hejia kT ft 

Helang Yexian If I] ik ft 1 
Henan ilj 


1 [A Tibetan name, thus the Chinese characters are 
conjectural.] 



Heqing A A 
Hey an > 5 T >5 
Hezhou >°T il'H 

Hgarilang, Huangcaogou # A 

Hgunbin, Kumbum, Sku 'bum Byams pa gling 

Ta'er A A 

honghua 
Hongnai ■S-A 
Hongwu, Hongwu 


Hongya in A 
Hongyazigou ir-AAr'M 
hor, Hor J\ 

Hor bza' hu sun khrin 
hor chen 
Hor dor nag po 
Hor dor rta 

Hor dor rta nag po gnyan po smad char dmar 
can 

Hor gnyan po mung khe gan 
Hor nag 

Hor o chi go bu me thu me lun 

Hor rgya i^g, 
hor rgyal 
Hor se chen 
Hor spun zla 
Hor tho lung 
Hu Fang fyi A 
Hu su ho 

HuYanhong #]4feir 
Huang A 
Huangdi A -f* 

Huangfan # # 

Huangnan # iij 

Huangnan zangzu zizhizhou tongjiju A r$j at, if 

i] '/■& ;lt| 


Huangshui A A 


Huangsi # A 
Huangyuan AM 
Huangzhong A A 
Huare A A, 

Huarin, Hualin ##- 

Huhehaote 

Hui © 

Hulijia A A A- 
Hun W 
Hunan A] iij 

Huolu Jiangjun AAifA 

Husijing A]M M 

Huzhu, Huzhu £-$h 

Huzhu Tuzu zizhi xian JLBjji-jkti A -IV 

Hxin, Hashi a Aif 

ja khang 

Janba, Wangjia A % 

Janba Taiga, Zhanjiatai >2£ A- A 
Jangja, Zhangjia %■% 

Jangwarima, Yatou A- ik 
Ji $ 

Jiading Jp^e 
J iajia A fa 
Jiang Kexin A T tit 
Jiangsu A A 
Jianwen 
Jianzha 44 
jiashen 

Jidi Majia A 4 A A fo 
Jielong A Mj 
J ihua shengyu if X 1 ] 4 If 
jihua shengyu bangongshi ifAIA'W A fa 4 
Jiirinbuqii, Tsong kha pa Zongkaba 

A 

Jilog, Jiaoluo A M- 
jin 4 A 
Jin Yu A A 
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Jinbu, Junbu 7# 

Kong Lingling ft 717 

Jindan dao 'k-flrtil 

Krang co hrin 

Jingning # 7 

Ku Yingchunlan 7 7 7 7 

Jinzimei -77# 

Kun dga' bkra shis 

Jishi 77 

kun slong <T|5^ 

Jiutian Shengmu Niangniang 

Kuoduan 

jo bo K’R 

Kuxin, Huzichang 717 7 

juan 

kyus ^ 

Jughuari, Zhuoke ## 

La «I 

ka 6cu 

La Erhua V M — ft 

Ka dar skyid 

LaNuer, Ernii 'T'] — 7 

ka par nas bshad pa 'y^7'5^r c Wj c ^ c J 

lab rtse <W§' 

Ka rab 

Lailiao meiyou 7 7 ;77r 

Kaile meiyou 7 7 >77 

Lajia 'I'] ?’ 

Kailu Jiangjun 7#7r-7 

Lama Tangseng, Xuanzang 7 §£ 

Kan lho 

Lamaguan V M 7 7‘ 

Kanchow, Ganzhou ffr 7 

Langja, Langjia >77 

kang fk 

Lanzhou 7 7 

Kangxi, Kangxi $. 

Laoya 7 77 

Kemuchuer Ling, Kemuchu Ling ^73^# 

Laoyeshan 777) 

kha btags hada v £- i& 

laozher 77 

Khams 

Laozhuang 77 

Khenpo Ngawang Dorjee 

Lashizi Kayari (Heidinggou ,7,7] 7) 

Cv. 

khri ba bla brang 

Lawa 77 

khrid pte 

Iba% 

1 

Khu lung 

Lcags mo tshe ring ^^'sfao'T; 

khyad chos 

Lcang skya 

Khyod gang la song rgyu 

Lcang skya rol pa'i rdo rje 

Khyod kha sang gang du song 

Ledu 7 7 

kla glo 3jf 

Lha babs ^=5^ 

kla klo g|' J 

Lha btsun Mthu stobs nyi ma 

Klu 'bum tshe ring 

Zka bzo ba <%RR'R 

Klu rol 

Lha mo skyid 

klu rtsed 

lha pa, Lha pa 

Klu'i ^ 

lha rams pa 

klu ’u ri 

lha rams pa dge bshes 

Ko’u mol ri lang '^(^R'R'RR 

lha rtsed 
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Lha sa ^ 

lha'i sgrub thabs 

Lho nub du skra gcan 

Lhor phur bu 

Li # 

li%- 


Li Baoshou 
Li Cunxiao 
Li Dechun ##4k 
Li Fumei #^ 

Li Jinwang AKA, Li Keyong 4= it ZD 

Li Jinwang ^-efi 
Li Lizong 4= A ill 
Li Peng 4= I| 

Li Qingchuan #4Ni] 

Li Xiande 4 ft it 
Li Xinghua -44$L 
Li Yaozu ##4 
Li Yuanhao -4 4 H 
Li yul 

Li Zhanguo 4= 4 B1 
Li Zhanzhong 4" 4 -4 
Li Zhonglin ^4f$L 
Li Zhuoma 44-4 
ZZanq J] 

Liangcheng 4 A 
Liangzhou, Liangzhou 4 Z'l'l 
Liaodong iX 4 
Liaoning LIT, 

ZZbaZ sZ 4l#F4 


Lijia 4 4 

Limusishiden, Li Dechun 4444- 

Lingle Huangdi 45 44.4 

Lintao 'I® 4 

Liu Daxian k 1 ] 44 

Liuja, Liujia MWM 

Lizong sl i4 


Ikugs pa 
Inga ^ 

Lnga mchod ‘jB'siak, 

Lo brgya Ar^ 

Lo lha ^ 

Lo Sf 
Lo sar 
long %R 

Long Deli HHi JL 
longhu Aft 
Longshuo 44] 

Longwang 4i 

Longwang duo de difang Hezhou, Niangniang 
duo de difang Xining A JL 4 fit A ij 4 4], 
ifkifk ft A 4 Y 
Longwii H:#- 
Longwu 14-4 
Ita-tchinbu JlTa-unHby 
Lu -f- 


Lu ba go go 
Lu Biansheng, Luban Shengren 4 Jj£ 3r A 
LiiJinlianmei 5 ft 414 
Lii Shengshou 3i4 
Lii Yingqing S 4 4 
Lu Zhankui -#- & ft 
Luantashi, Luanshitou £L£ A 
lugs srol 
Lun hu khrin W 

\5 


lung rigs 
Lushijia 4 A ft 
Ma Fanglan 444 
Ma Guangxing 4 ih JL 
Ma Guorui 4 SI i$h 
Ma gzhi dmag 5i'«5j@|'^5i«5j 
Ma Hanme, Ma Hanmo 4 ^ ^ 
Ma Jun -S ifij 
Ma ling yis 
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Ma Luguya A 4E 

Ma ni skad ci, Manikacha si'1^^'% 

Ma Qiuchen A AM. 
ma song sr^ 

Ma Taohua A 
Ma Tianxi A MM- 
Ma Wei A it 
Ma Xiaochen A Jl 
Ma Xiuying A % ^ 

Ma Youyi A'K A 
Ma Yulan A i ill 
Ma Zhan'ao A & ^ 

Majia A % 

Majiazi 

man ngag sis^j 
mao A 
Mao Qiaohui 
Maohebu 

MaqangTugun, Baiya AM. 
mchodpa silf^q 

Mchod rten dkar po siS^s^Tj^ 

Mchog sgrub mtsho 
Mdo 51^ 

Mdo smad 

Mdo smad chos byung 
mdo smad kyi bshad grwa yongs kyi gtso bo 
dgon lung gi chos sde chen po si 

mdzod btags 5i^'ci^«5p 
mdzod thag si^'g^ 

Menggu'er 

Mengudzhu MeHry, /pxy, mongke zuu, 
muivggae jiu 
Menyuan H A 
Mgar stong rtsan 

Mgar stong rtsan yul zung si^^'^'g’5,'^!'^ 
Mgo 'dug tsho ba si^^j'^ 




Mgo log 51^'%| 
mi tshan srao^ 
miao 73j 

Miaochuan i$Ui| 

Min 

ming btags byed mi sj^'^'jp'^'si 

ming btags pa $\RR'n ! ^' z i 

ming btags zur pa si^q^qp^'q 

Ming, Ming B 71 

Ming-Qing B J1 if 

Minhe, Minhe AA 

Minzhu AM 

minzu Aik 

mjug gi ’bul dar 

mngon rtogs rgyan 

mnyam med rje btsun tsong kha pa chen pos 
mdzadpa'i byang chub lam rim chen 
mo'i dka' ba'i gnad rnams mchan bu 
bzhi’i sgo nas legs par bshad pa theg 
chen lam gyi gsal sgron 

mo ba 
Mo Fangxia 
Mo Zicai M il A 
modaya IS 

mtshan nyid bshad pa’i grwa 5i^5^^ , q4^' c A'S| 

Mtsho sngon si 

Mtsho sngon po 

Mtsho snying siaj'^k 

mu W 

Myang 'dus 

Na Chaoqing 4ft A 

na re 

Na thong 
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Na tsha go bkal mtshams good 

Nag chu 
Nag chu'i kha 

nag po [spyodpa] skor gsum 

Nag po skor gsum 
nang chen sysy 
nang so syA 
Nang sog syAA 
Nanjia, Anjia -3c % 

Nanjiaterghai, Anjiatou -3c % A 
Nanmengxia iij H ‘A. 

Nanmuge iij A'f’ 

Nansan, Nanshan i A) A 
Nanshan rlj ib 
nenjengui, yanjiangui 
Ago a khu tshang la 'gro nas 
Ac;a a khu tshang la song nas A'lsrf^'cfA'^rAey^ 
Ngag dbang legs bshad rgya 
mtsho 

Ngag dbang mkhyen rab rgya mtsho 

Nian Gengyao -#-11 stj 

Nianbo 

Nianduhu 

Niangniang 

Nijia 5 % 

Ningbofu qianhu shouyu ^ $L I'J -f- J 3 

Ningxia, Ningxia T X 

Niuqi, Liushuigou ;A A A 

Niutou Wang A~ & A 

no mon han 

Nongchang 

Nongcun hezuo yiliao baoxian Alt 

ft 

Nor Ida bkra shis 


Nub byang du nyi ma 
Nub du zla ba 

Nuo Shuangxihua, E Shuangxihua fP^l-A-tL 

Nuojia, Ejia ?p % 

nye 'brel I 

Nye sring <3pfjA 

Nyi ma 'dzin 

Nyi ma 'dzin Ngag dbang legs bshad rgya 
mtsho 

O chi go bu me thu me lun 
O chi hu sun 
O hu me tu 
pA ren ^ 

Pad spungs 

Pe dpa' ri lang AyiA'AAA 
Pe hu 

Pen hwa ri lang 
Per nyi ma 'dzin hAysreiy 
Per nyi ma 'dzin Ngag dbang legs bshad rgya 
mtsho 

pha rol bdud sde'i dpung tshogs 

phan theb eygjq 
phas thi *w<§ 
pho brang Age 
phrug 

phug tshangs kyi gtam 

Phun tshogs 

phyag 

phying |a 

Phyug rtse chos rje 

Pin rkya tshi me As^A'ii 

Ping'an -f--3c 

Pinyin ')SLiA 

po tho AA 

po ti Inga Ay'jH 

Pochu mixin A P/jHlilt 
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Potala *Ty«i 
Puba £- 

Pudang, Pudonggou iP] f} 

Pudong ;'f# f 

Qaghuali, Chaergou i2i ;Lif 
Qangsa, Chunsha ff if 
Qazi, Qiazi 
Qi f P 

Qi Huimin f P ifc If 

Qi Jianqing ipifc-f 

Qi Tusi ip A fl 

Qi Wenlan fp AA 

Qi Zhengxian f P A 'If 

Qianhe A if 

qianhusuo A f Pf 

Qianjin if if 

Qianlong, Qianlong Hr 

Qiao Dongmei AfMf 

Qiao Shenghua ffAA 

Qighaan Dawa, Baiyahe f iff 

Qijia fp % 

Qijia Laoye fp 
Qilian, Qilian ip if 
Qiliao! Sanliao! A 7 ! ff 7 ! 

Qin r#- 
Qing, Qing if 
Qingdao -fr if 

Qinghai yiyao weishengzhi if if EL if A it A- 
Qinghai, Qinghai if if 
Qinghaihua if if if 

Qinghaisheng Fangyizhan if iffi If -if if 
qingkuo *f if 
Qinglong Tianzi ffff AA 
Qingming if f] 

Qingyun A A 

Quurisang Srishiji, Huayuansi ft, If fr 
Ra^ 


rab 'byams 3 \ C T <: ^)5N 
rab 'byams pa 
Rab brtan rdo rje 
Rab kha 

Rab kha gru gtong 
rang bzhin gnas rigs 
rang nyid rgyal ba 
Rangdin, Longdong fa f 
Rangghuali, Longyi fa— 
rangpi, niangpi ill /f 
Rar du pa sang 
Rar lhor mig dmar 
rdo ram pa 
Rdo rje 'jigs byed 
Rdo rje gdan 
rdung rgyug z^'|^ 

Reb gong 

Reb gong gnyan thog 

Reb gong rgan rgya 

renpo che, rnbuqii, renboqie f-if b? 

ren A 

Renminbi Af f 
Rgan rgya ^ 

Rgulang, Dgon lung Erh-ku-lung, 

Guolong fp Hr, Yu-ning, Youning If T 

rgya§ 

Rgya bza' kong jo 
Rgya gar rdo rje gdan f 
Rgya hor 

Rgya tshang ma |i'AA'S! 

Rgyal sras 

Rgyal sras 'Jigs med ye shes grags 
pa 

Rgyal sras Don yod chos kyi rgya mtsho 

Rgyal sras rin po che |j,«J' 5 j*r^s^ra 
rgyug ; 


■^6 
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rgyugs 

\s 




% 


IT 

rgyugs len pa ■ 

Ri lang 
Ri lang bcu gnyis 
Ri stag ^M| 
rigs 

rigs lam pa 
rigs lung byed mkhan 
Rin chen sgrol ma 
ris med ^'5|^ 

Riyue Dalang El f\ 
rjes gnang 
rka * 

Rka gsar 

Rka gsar dgon dga' ldan 'dus bzang chos gling 
rlung rta ■ 


Rma chu 

Rma chu'i rab kha dngul ri'i sa bzang gri spyod 
rab kha 
Rma lho 

RMB, Renminbi A R ffj 
mam ’grel ^'o.qjaj 
rnam gzhag 
Rnam rgyal 

rnbuqii, rin po che ren po che, renboqie 

i-iik; 

Rong bo 

Rong bo nang so 
Rong zom 

ronghuafugui A -f '$ Ik 
Rta 'gying 
rta chen po 5'as^T 
Rta mgrin ^'51^ 
rtag gsal khyab 
rtsam pa gsR 


Rtse 


khog t'pfoj 


rtsis bzhag gi rgyugs 
rtsod grwa 3f^'SJ 
rtsod zla 
sa ^ 
sa bdag 

Sa bdag sog po ri lang 
sa dpyad pa 
Salar, Sala 
San'erjia A— % 

Sanchuan, Sanchuan AJi] 

Sanchuan Tuzu AJl| 

Sanchuansili AJi] izgJL 
Sandaohe AijLkT 
Sangjie Renqian A A Aft 
Sde ba chos rje 

Sde srid Sangs rgyas rgya mtsho 
Se ra 

Sems mtsho 
Sems nyid, sems nyid 

Sems nyid sprul sku bstan 'dzin 'phrin las rgya 
mtsho 
sen chugs 
Seng ge gshong 
sgar 

Sgar thog 
Sgo dmar 

Sgo dmar G.yang mo tshe ring 
Sgo mang 

Sgo mang grwa tshang ^ASJ'aS'k 

Sgrol ma 

sgrub sde 

Sha bar chos rje 

Sha bar nang so 

Sha Delin ftA #- 

Sha Heshang ft'A A 

Shaanxi, Shanxi ft® 
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shags ngan 

Sichuan G9 ft 

Shahai 

s/cahs bzhipa 

Shanbei Ift4k 

Skal bzang thub bstan 'phrin las rgya mtsho 

Shancheng ft 3$, 


Shandong ft ft 

Skal bzang ye shes dar rgyas 

Shanghai ft ft 

Skal ldan rgya mtsho 

Shangzhai ft ft 

Sko tshi me 

Shanxi, Shanxi ft ft 

1 

skor ru 

Shanzhaojia ftAlft 

skra ka $pj 

Shanzhou # 3H 

skra phab ^ ,C <R 

Shao Yundong S' ft 

Sku 'bum 

Shaowa ft ft 

Sku 'bum byams pa gling 

Shar Bla ma 

Skya rgya, Jiajia f( ft 

shar -fj^ 

Skyabs 'gro 5 ft 

Shatangchuan iftftfft] 

Skyid shod sprul sku 

Shdanbasang, Shijiamoni 

skyor 

Shdangja, Dongjia ft- ft 

skyor dpon Iftftfts, 

Shdara Tang, Dalantan ft ft ft 

Smad pa 

shenjian 

smad phyogs 

shenfu ft ft 

smeen, Sier ft ft 

sheng ft* 

Smeen, Ximi ft ft 

Shenjiao ft ft 

Smin grol fft'fft 

sheqi 4ft ft 

Smin grol no min han 

Shgeayili, Dazhuang ftft 

Smon lam, smon lam 

Shi Cunwu ft ft- ft 

smyung gnas 

Shi'er Wei Zushi ft—'fiftiLft 

sna tshogs 'di 

shibei ft ft 

sngags 'chang 

Shina ft ft 

sngags pa 

Shing bza' 

Snying bo rgyal |^|«I 

Shiya ft A 

Snying mo 5ft'5l 

sho ma 

Snying rje tshogs pa 

shor ba 

Sog^Jj 

shuang xi 4ft -ft 

Sog rdzong 

Shuangma Tongzi It ft 

Sog rgya *wra, 

Shuangshu *1# 

sog yul 

Shuilian Dong ft ft >|a] 

SongYing ftM 

Shuimogou ft ft ft 

song 
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Songchang Suzhun (Sizhun?) Mr &} 

Songduo 

Songjia %% 

Songpan 

Songrang, Xunrang 

Spun zla hor gyi rgyal po 

spyi ’jog 

spyi rdzas 

srang Sjq 

srol 

Srong btsan sgam po ^jqq^s^sr^f 

srung ma sqsi 

Stag gzig nor gyi rgyal po 

Stag lha rgyal 

Stobs ldan ^Tq^y^ 

Su Shan & M 


Tangraa, Tangla 4#ii 
Tangseng 7iH# 
thal ’phen wq'y 
thal 'phreng wq^q 
thal srog 
thal zlog 
thang ka ^q'-Tj 
theb gq 

Ther gang nyi wi gq'qjqy?] 

ther gang nyi wi na thong gq'qiqyljy^q 

Thu me lun £r5r<*y 

Thu'u bkwan ^vq^jq 

Thu'u bkwan bio bzang chos kyi nyi ma 

thun mong ma yin pa ^'Sfq&rq^'q 
thun mong pa ^ySfqq 


Sughuangghuali, Suobugou % h 'M 

Tianjia W % 

suitou $ ik 

Tianjin X 

Suiyuan 

tianqi X i}{ 

Sum pa ^si'q 

Tiantang X'jk 

Sum pa mkhan po Ye shes dpal 'byor 

Tianyoude XliTi 


Tianzhu, Tianzhu TMi 

Sun Wukong # 1# 5. 

To'u pa tsi ^q'% - 

Sunbu, Songbu 

Tongren I^M- 

Suojie Longwang % li$pibi 

tongzi M-f 

SuojieYe 

tsakra bcu gsum gyi sngags blzc. 

Suonan %. iij 


Suonan Cuo %. rljjf 

tsampa, rtsam pa garq 

Suzhou #■ 

tsha bzhed cfqsq 

1 1 

Suzhou Xinzhi ■£- I'll iff 

tsha gad af'y 

tA si 

tsha gra af'gj 

Ta’er si # 

Tsha lu ma byin gi song 

Taishan 4k Ti 

Tsha lu ma ster gi song ao'^rsyq' 

Taizi o -f 

tsha ri cfq 

Tang Xiaoqing '/?) 4j- 

tsha So 

Tang, Tang M 

tsha rting cf^q 

tangka A I'k, thang ka ^q'lj 

tshab grwa afq'gj 


329 



sr*4 


tshad ma sde bdun 
tshang &R, 

Tshe hrin yan 
Tshe ring 

Tshe ring don 'grub 
Tshe ring skyid 
tshi me S>'5i 
tshig nyen 

tshig sgra rgyas pa &W| 
tsho ba 3o'R 
Tsho do 
Tsho kha do'f? 
tshogs a&p 
tshogs lang 

tshogs langs lugs bzhin 
Tshwa mtsho dft^do 
Tsi tsong %■'<&, 

Tso ri ri lang 
Tso shi ri lang 
Tsong kha 

Tsong kha pa Zongkaba %'’$■ SL 

tszurhaitchi paypxaiiun 

Tu, Tu A 

Tuda A A 

Tufan, Tufan A A 

Tughuan, Tuguan A A 

Tughuan Nengneng, Tuguan Niangniang A A 


Tughuangang, Tuguanshan A 'I' A 

Tuhun A A 

Tuihun A A 

Tumin, Tumin A A 

Tuoba Yuanhao 

Turen, Turen A A 

tusi, tusi A e] 

Tutai A u (Sujia A?) 

Tuyuhun, Tuyuhun A A A 


Tuzu, Tuzu A A 
Tuzuyu A AA 

Walighuan (Bagushan EL A A) 
Wang, wang A 


Wang chen khri 
Wang Dongmeihua IMS 
Wang skyA 
Wang Tusi i!A«l 


Wang Wenyan A A$L 
Wang Yanzhang A Jr A 
WangYongqing A A A 
Wang Yunfeng AsR 
Wangjia A A 


Wanli ZF A 


Wanzi if A 
Waqusili A A L ’-7 JL 
Weisheng jihuashengyuju 
Weiyuan, Weiyuan A A 
Wen Xiangcheng A# JL 
Wen Xiping A-i- A 
Wenhu imit. 

Wencheng Gongzhu AiAAA 
Wenjia A A 

Wentan Liaowang AAS^jH 
WuJiexun A A- A 
Wu Lanyou 

Wughuang, Bahong EL A 
Wujia A A 
Wulan 4 A 
Wushi A A 
Wushi ft# 

Wushi xiang A A#F 
Wutun A A 
Wutun A A 
Wuyangbu A-A A 
Wuyue Dangwu A ^ A 
Wuyue Duanwu A A 
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Xanjang, xanjang, Shancheng, shancheng X X 

Xue Wenhua ^ XX 

Xi'an XX 

Xunhua X X 

Xia X 

Ya'er X X 

Xia Guo X lH 

Yan Guoliang ft BI X 

Xiahe X'X 

Yang X 

Xiakou X o 

Yang Chun XX 

Xianbei 

Yang lji tsho ba 

Xianrenmin weishengyuan 1-AR.liBt, 

Yang Xia X X 

Xianrenmin yiyuan X A X EL K 

Yangda, Changshoufo XX# 

Xiaosi d'X 

Yangja, Yangjia X % 

Xibu dakaifa X# XXX 

Yangjia X X 

Xie it 

Yangtou Huhua XXX# 

Xie Yongshouhua it XXX 

Yangzi, Changjiang XX 

Xiejia it X 

Yar klung tsang po 

Xiela fii'X 

Yar sko tsho ba ^%'S'R 

Xiera, Xiela 

1 

Yar sko 

Xifan vTt? # 

Ye su khe 

Xikouwai X o t 

Yi k 

Xin X 

Yi Lang XX 

Xin Youfang XX X 

yig cha gsar ba 

Xing Haiyan X* X X 

yig rgyugs 

Xing Quancheng XXX 

Yigongcheng XXX, 

Xing Yonggui X XX 

Ying Zhongyu M X it 

Xing’er XiL 

Ying Zihua XXX 

xingfu X #/ 

Yingzbng X X 

Xining, Xining X T, X X 

yinyang FJ1 FB 

Xining Zhi X T X 

Yomajaa, Yaomajia XXX 

Xinjia XX 

Yon tan 'od 

\/ \ 1 

Xinxia XX 

Yon tan rgya mtsho 

Xiu Lianhua HIX 

Yongchang X X 

Xiwanzi X f-> r 

Yongdeng X5F 

Xiyingzi XXX 

Yongle, Yongle X X , X X 

Xu Xiufu X X X 

Yongning Xt 

Xuangwa, Beizhuang 4k X 

Yongzheng 0-JE- 

Xuanhua jfcit 

Youning 

Xuanzang X X 

Youning si XXX 

Xuanzong X X 

Yuan, yuan X 
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yue H 

Zhili jL& 

Yul shul 

Zhong Jingwen 

yul srol 

Zhong Shumi, Zhang Shumei IklRik 

Yun ci dmag 

zhongdouju 

Zan Yulan ^ 

Zhu Bajie 

Zanza 

Zhu Changminghua 5kjk'#~ ; ? : t 

zao ^ 

Zhu Chunhua 5k #- 

zaoren -f-j- 

zhu dar 

Zeku } 

Zhu Ernuer, Ernii 5k—kc 

Zelin '/%#- 

Zhu Guobao 5k B1 S 

zha ngo scK 

Zhu Haishan ik^ib 

1 

zhal ngo 

Zhu Jinxiu 5k 

Zhalute -JL-f-# 

Zhu Xiangfeng 5k kj ■% 

Zhang blon bzhi 

ZhuYongzhong 5k ?k 

Zhang Chongsunhua Ik 

Zhuang Xueben it 4^ 

Zhang Dezu Ik## 

Zhuanglang it >k 

Zhang Xiang IktB 

Zhujia 5k ^ 

Zhang Xihua Ik-f-it 

Zhuoni 

Zhang Yinghua Ik^I 

Zi ling 

Zhang Yongjun IlM c lt 

zla ba dang po'i drug ba gnyis kyi nyin gsum 

Zhangjiakou ‘Ik a 

gyi ring la 

Zhao Guilan X 


Zhao Jinzihua 

zla po byed 

Zhao Xiuhua 

Zo wi ne ni 

Zhao Xiulan ^ 

\ l 

Zongge it'?’ 

Zhao Yongxiang AL 7 ]'c kf 

Zonggecheng 

Zhaomuchuan 

zongjia tf 

Zhejiang If? > x 

zur skol 

zhihui qianshi ja 

Zushi & &F 
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